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MODULE 3A:
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COURSE STRUCTURE



Respeaking for television versus a live event:

o Broadcast delay
o Workflow
o Environment
o Corrections

RESPEAKING FOR TELEVISION



MODULE STRUCTURE

Each unit has four focuses:
1. Workflow
2. Genres of television
3. Quality assessment
4. Practical exercises



FOCUS 1: WORKFLOW

Readings on workflow appear in each unit:

o Unit 1: Reading on ‘Working alone as a respeaker’

o Unit 2: Reading on: ‘Working in a team’

o Unit 3: Reading on: ‘Working as an editor’



FOCUS 2: GENRES OF TV

o Sports, news, weather, speeches, and interviews

o Readings introduce the specificities of each genre and the 
main challenges they pose for respeaking

o Quizzes follow each reading



FOCUS 3:
QUALITY ASSESSMENT

o Draws on the NTR model (Romero-Fresco & Pöchhacker, 2017)

o Readings on translation errors (content and form)

o Multilingual examples



FOCUS 4:
PRACTICAL EXERCISES

Exercises bring together the focuses of Module 3a:
o Workflow
o Genres of TV
o Quality assessment

o Exercises framed within the pre-, peri- and post-processes



FOCUS 4:
PRACTICAL EXERCISES



Thank you for your attention!

Any questions?

Veerle.Haverhals@gmail.com
dawsonh@roehampton.ac.uk
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